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Abstract

This paper employs Eugene Nida’s Theory of Functional Equivalence as its framework to conduct a
systematic comparative analysis and evaluation of two Chinese translations of the biographical es-
say “In Memoriam: Rena C. Hayden” (hereinafter referred to as the “Sun translation” and the “Li trans-
lation”). Functional Equivalence Theory emphasizes that translation should enable target-language
readers to achieve areading experience similar to that of source-language readers. Through specific
translation examples, this study examines the strategies and effects employed by the two transla-
tions in areas such as characterization, emotional expression, syntactic reconstruction, and cultural
transmission across four dimensions: lexical, syntactic, textual, and cultural. The analysis reveals
that while the Sun translation adheres more closely to the original structure in form, it shows certain
shortcomings in emotional resonance and the conveyance of cultural imagery. In contrast, the Li
translation places greater emphasis on the readability and cultural adaptation of the target text,
achieving more effective emotional engagement and cultural communication through flexible syn-
tactic adjustments and appropriate explicitation. The research indicates that Functional Equiva-
lence Theory provides valuable guidance for the translation of biographical prose, and that the suc-
cess of a translation depends not only on semantic accuracy but, more importantly, on the repro-
duction of the overall literary effect and cultural context.

Keywords

Functional Equivalence Theory, Translation of Biographical Prose, Characterization, Cultural
Transmission, Emotional Expression

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 53|

ALV E AR B SV 5 SRR R iR, LR P AR DA R, G T HSds. 1§
ERIEE B = EIhRE . R ESRIE IR RG] RSO R, B HRALE
(R L R 5 SO R, A RS 3RS 5 R S AT ) B 3456 . {In Memoriam: Rena C. Hayden)
R EEREZ REANERN —Ra&vEEidBor, IR 2 i z)m 7 FHE - C « s R AN +HBE
AER IR SRS, RILT M CPUINAE T AR R, FRENT EE 20 S Ee itk g s
5o MR NS AL .

ARSCF BT AN TS, 43l 3 A4 B R R AN B L AR R B IR e 2R e A . PNl R TR ST
FRVERIRR, AR « BTS2 SR SRR, HBRER T . Fh i R e T HB e
FERIRCGAMIR 21 tHhecy), HEIREsEIE “ RAChE, BoNEE” , FIRTERT RIS L TR SR B IR 1Y
BERAMUESR, DFEEEWIERE. M2, ZE0 R B iR ARG, 5238 58 A7 5 f ) 244X
KA, FULESRE LM T “A0” , JBRECREE S T, T E R AR MRS S S
(3G BT R e . PR BEA AR BT AN RN RFFA R H 1), EEAERIE . HERERIE. ARARIEE X
AL TR - R R R, R IC BRI RS EAT IR T R R

Ju4s « ZIAThREA S B PR AR BRI A IR SO MR R, B S5 S 2 3 F R S
SRR RIEARME " [1]. PL “3# BN EE” i, 2RI “Frigiiie, st4s Wik X3k
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ERER S

FEFEAE T B WS V)T S B E AR S B LR B 7 [2]. “XEE” MR TIZBRMOCER AL, e
EF MY 5 “BERT Z BRI 53], BiZFe N AT (In Memoriam: Rena C. Hayden)
BEARIIXS LA A, AT AP AR I RIIE P, 8 10 BOCRI BRI O HE A 38 T IGHIE D) REXS
SRS AEARC O E R E, 58 %R AR AR SR B T 7T A S B = 451

2. FIERITHREXFEIE R EEEICHOEEPRER M
2.1. THEEXTHFIR PR

1964 4, Ji4r « Z5ik7E (Toward a Science of Translating) — i 1 k3R “BhaaRias” M TRt
&7 IR, 1980 Fn, RIEAWIRAWIT. 1986 4=, fh7E (From One Language to Another) —Fidifg
H“ThEexSE” pMS, BT AN IS, IFRIAEIIRI AR R BT A [4]. 5k
AR T REXT S BEG SR BRI A, R S S SO IUAN R T SE U A, (HHRARE R R
MRS T A" o T2, BFEANHE T I RGE RN B, 10N EO) T8 SRR S 51
HRCR[5]

2.2. HREMFER AR ICHCEFPAER Y

DREXT S e 15K, BERIAZ O R AE NS T SEIL S PRIE /R 2 D BE BN 4. B 2R
FEABIHUROR NE, fd35C H AR B ARTE SO SR SI5, BLEsW D). Wi i 5 HOUESCE S, M
38 S Bl (6] AR HOCR T 3CAE R, T SCER A B — M2 QUM e BRI S5 R
YSL&EThEE. Bk, —DEMESCAEAR, AMURFEEL, W &S R S E S 5K, Huafk
N—AEEAE, ST IUEAE R SCENMELT]. ARICBOCORE) “ HSerh” ZOREN IR 15 CHER, 15%)
WC S AE R EINSE, BORAMIZ T WA SO B A B s RN “3CebE” 2RI
HE LS 5 RIETY, TRMER =S5 CR R IR AE, 8 AR A SIS B RHER, E s
WIS AR W EESRAC BT J5 S IR S5 S0tk on R, 3 B B S0 B AT IS
WiEST. U] I, DhRext S B K DA JZ 15 4 5 1% 10 BOCE B ) = 2R B IR .

3. EXOHh
3.1 JECEm

HIOCE B 5 2R S W EZRZ], R IERAE R, eSS A T 3 XA R I 5
2 8] TR A B P A JE A B, SRBLARVI J2 T FR o0 45, B 8 B SR AR 38 SR SRR 0 i 3
I VG E S S 0 175 1R R 5 TR SRR AL
1 1:

=

J& X_: and came knocking loudly on parents’ doors in her capacity as sometime truant officer.
INE WAt mERANFE R K, EAARRSERSE. URFARKGIT.
FiF WA EAN F R H 0 A 33k A BAR LR F XY RF LR KT,

G3HT: JRIC “truant officer” BIAZ G X2 “ FITEBMEE AR TAE AR, PIBEEhfL s
TIX—5 4Nk, (BX] “knocking loudly” fUALIE, PREEARRILEZE 2R, FMFE “REREHEGE 7 FH 0L i
SRAL T BER 1B, BERGA “loudly” 935 S, XM TSR AMENEE & EE PN R AT, WhoFIERE
BAEVT, MR ER AT 8 BT . 258 “26Ehah it ) w28 7 TR S 1% R 1,
CNEEE AR NURE CBRREEA” X s, SEUT A SRR IR AN & Xt
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B2 R, IMESINAT & AR A5, X TARA RIS
1 2:

J& X_: Both teachers and pupils withered under her terrible gaze.
IhFE RERIFEAF A, Adoliehi@ AN B LTSRS RIZRE.
B RIS, FAELN, AARART AL, MAEREZD

3Hr: “terrible gaze” RMIEMFE RN “FUIE 7 RN, AHAE XFFAERALR “nitn” , 1
& TR A NREE” o AhiE “mtintE AR EOG” A SRZIMIE ek, BR T CBGhE S Ra T,
HlE o COMmAR R RIS RANRE, BOAE ORGSR AT G, R HAE R AR
BRI, TZERE UM E G W R m T, BEARIE T A NI IROIE L, XA ISR AME
RN FAHFAE, 18 S TS YSI 7xE. Bhah, PR CORARWOR £ T T X BRI B AR
W R, Wi £ B, 5 CFRITAETRK” B HESSARF; 20F 245 =5" WAEZH
o 1A AR TR OB AR RRAS, TGS RS EE S, SEIL T s F R TH A T REX 45 o
32. AZEEE

FEACSCAR BRI B RLR — BE @R M 2, HARA S /e TR 8. ik, R DO EiEiE 5 4
S HIBEAS, D056 ORISR IR TR I8 [9] o Ji S A A A1) ER R 2 AR SOy, T R SO 46 1) S5 iR K A
DAL G A ) 3 70 15 18 A 2 A 10 SO I P 1 OB

il 1:

J& X_: Those that would not or could not master these skills were remanded to summer school, and if that did not help,
they were unceremoniously left back.
I MERRIFEEFREI LAY ZTFHEZEINZHIE, wRIANZBEITEANL, REREZLP TR

s
o

FiF: ARARERA TG FRIEEAGFEE, AR FTAANBEZHEIE, o REIBIELEREL, RAER
B AN AT E Ko

ot SR AR AR, BRSNS “were remanded...” , JEHIER “andif...” ZARRIE A,
INELRBEE TR “BaE BB BRI, FEANE EIRIE OB X “leftback” oM “Hd FABATAE ",
WA “TREE”, WS R IR RN S B3 M E ST AT R,
FEESCEZNRIL I, JFHs “leftback” WEREIF N “BH” , KL T ANEFA S SO A, BhAh, B
A “HRED” Rt dRAl TIEERANMRET. S, 2R R B AR AN SCHERA TE_E I T 0

1 2:

J& X_: They learned English grammar by diagramming sentences, writing by practicing the Palmer method; they learned
to read by sounding out their letters, arithmetic by working with flash cards_at school and at home.
W BFMABMRE T ESY I EEEE, IMEAREREFIEF, FTELERZXRAFRE, i@
FEBFHERFRT, MHLFRFEAER,
FifF: XEFFALEAME T HEF ) EEEE, AIMEARRFELEISF. AFREE, AFZLAS,
BT F, AR AR

iR
ST SO AN A S IEE A, AR AIRE AN ISR “by..” JrRORIE, 5 A EREA
TS “by..” i VR R SC— 4 v =, HAISIIF, R “atschool and athome™” #2717 22 73 71) 7 3k,
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WA “AEEFEIERAFRE” , BFREFET X “RESEIME” M. MR T
PRETE, ) “aiidee---” gifg— DA77 20R1E, IR “atschool and athome” #fi#ly “ P AL AT,
ER B, EEMAH “diF” WEiEA. WIREE BRIl T KRS SIEFEH, MREEE
HRERHRRT, FREEEA T RENEE, ESARF A

33 IBREEA

TR T X 4 R E, SRBEAE T 2 B GBS RIBh SN .. & T B0, 5t
SOCAIEST, PR B A SR S XA, TR HER . T BRI S, BRERSIIE C S R
TEVE RS B L = B 510 .

% 1.

J& X_: That was her public persong; in private, she acted otherwise, with kindness and discretion.
INED ZRWEMRB AT Fo BRAZEY, I RFS—IHT: SHER, AN
FiF: XRABERMRAL T ARG fo RAERALTF, HITAERF —GIHFT: HOHER. A AR

e JESCAE 7K BRI ), B A SO A ATE REAT 1R g, SO R SCRIAA N TR B i
GFRER, X PIRIE SRS 225, ARS8 PIRRA B AR B IR SO A 02 A, (EAE
EERARIE N SR AOE B VE B RO . 2R H” etk R, H “sea” ik T A
HEMNERIZRE, ZEFC“BAARFEEARR—Z iSOz ROVESCEARER, Tities
RN ARTERIERFANTE G, Hxb A W LA AR SUERIR &I —, FRR R 24
AJREAL o AN “FERNAZAE 7 SRISC “FELARERT” FERR AN AR, I A7 TR,
ity “XFEET AR L R, BB RE %, EMAFEESC “RPa R 28NS IE RS

11 2:

J& 3. And then she passed indelibly into our recollections even as she receded into the town’s history.
N BRMEET, PAARE R AR LT MR, TIRARG A RN T, KIEFREE Ko
ik Gk, WEERMNME, KREGLET RMGITILZ F——RE Wb i T &M 3,

Fy, FERELRE TIXMTER R BT MR E MR, AR AR IR R iR
fCHK I . XA BRAE R T 22 LR RGRAR, AR REO B T2, a3 AT 13
PR W NL o TR ] R B A e oo S o 7 OGEHY, RIRRBEIRIE XS EL, B “UR 7 — R 18R
59, AR TS, BARMIRY), BT RIC “recede” TR “HOEREE” CHRI MR HTCA
& AR ORI AN AL B AT RE S EUR T B, B8R TR
34. XUEH

B ERREAN R R SCFREGS), EWREBUE. & UWERR, HERITT R . FEE
BEAT RS SN Bl A O B 5 — A S RS SO BARARIA R [11]. STAbA% i R A 1D L
SCRREAE R, TR SCRE 2 S SR AISCAL A A, T A [ AR B 2 S SCAG AR I8 R

i 1

J& X_: They learned English grammar by diagramming sentences, writing by practicing the Palmer method; they learned
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to read by sounding out their letters, arithmetic by working with flash cards at school and at home.
IE BTMAAMRE T HERF T EEEE, AIMRKRRREFIFF,
FifF RBEFFALEAME FHEF I EEEEL, BAMERRBELEITF,

S3Hr: “Palmer method” #2351 20 tH2d Bt 7z A 9 SC B 5 205, 1 Austin Palmer €137,
N CIABRR BRIV SR T &R0 957 %, 28 “MBURIKTE” KA 7T &E N “1ik” . Wi
T IEE LIS R, BT RAR AR, AR T EE AR PR k. AhEZ N
T A “BR” F(HERURER QIS BI04, 28N “HERUR IRHE” AT PR RN 754 5 (M fd R
PEIGE, ARIL T RSO SRR PR E . “diagramming sentences” & SiEE R HUE A FREIR I B 2R 4% 0 BT
BT ARG T, EEEEE b B R MR, PR ERN “RMA T, MERES T IX e
SRR, SEIL T RS8N SE . VRSB RAEANE A7 5 il EAEMMESR, ARl
GEMALE . SRBIUEEE, YRS SO TR DUE T B NRIAR, kS ST H AR RS

1 2:

J& X_: She was as much a founder of the town of Floral Park as John Lewis Childs, who had owned all the land originally.
WiFE: BERMAER LR B ERE—H, BERALTHE R LAY HEE

FiE: B S HAA BAVA LI LI 338 5 I & RE—H, BRRAFRAELGE T HILRE XA R 69 ZAX 2
Mo

OIHT: FNIRE S A R X ) A R VP AN ) A EE R BT AN R IR S A G R . FhIRE SR FH LRV, B
“founder” N “4riEE ", WEMfLIL T HAE NG IZ0E X, B “Floral Park” & 1%4 “3Hi&/K
e ” , ReefEidhiX —AMA SN “EXAE” KRR, X —ERAEE SN B AR,
FEX SO E R G, RFESOETER ST S . 1Ak, FVRACR A B MR RE O, Kgg Rk N5+
A # BT I FIRE S, BT E LB RTEMWRE,  FIE G G — R B o T 4% 1R U B Y E
EN S IE RN . ¥ “Floral Park” B 1¥A “1Evield s0A [ A T faNE” , BECRER T &R 101
FRK, OB “AelER AT Mt SO E R T R B X AR, I T SR R M L.
W, WPE CIRATE” CBATIXEENE” , BT SCRRISRYNR S ERICAZ IR, X 5 JE SR
Ho Wk, ZEFELESAABESNRL, A S SO IE S T RSO A S A

2 5 KA K
4. BB

ASCEIER (In Memoriam: Rena C. Hayden) PIEAAMBON L, #6755 1 DhREXT 45 B EAL 1 O
PR E A S M. EIRCEE, R EE RS EENYE; AR, ZFRRET I
BEREBEAA, TSP SO I, AIERZEm, INFEER A SR LA TN
IR, F SRS AE DR B VRIS T BRIy T A MR R 3 U 2T, PN BRI 1 5% SO 7
PERRLEE, HA AL S TR BIRARA T, HESRFEIETREARKEEEH WS Biri
HEAL: PRI AL IE SR JETE WU I SO, 2R IRSS T A i Bl 1 ) R AR 32

R FRAMCACE RPN IR E T AR RG], EEENE, AR IL OO R = 2 sk 5
We 35—, “HIMRL T SO E, B NS se(E B EBRERCR K AE RIS, R SCH ORI ] |
HIE. B EROFRERL S, 5, HEERERZH AL E, BRI B R BT 4 R
EE ISR R R, SREEE, WEE AL S ANV AR, BRI AR S AR TR 2
TEREM— 51, FHESRREGRMASNME; =, “SChERIGEREEA” RN, BT 7] 5838 b 52
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BEIGHOSCALTC R, WR AT S R i 4, (BN A AN AZ ORFE R SCARAT O, Qe 5 RN B P A% A
B, NRELRE R SCRA, 8 ROE E AATTE A AIRER . RZ, REh EE OO ANE T
AR “ B 5 “Ulg 7 2R R, MR TREEEE “ mSerE” 5 30 Z MBS,
FFARYE A B A58 F I, £ 50055 VAP S [ A8 B AR — BT A0 e 3
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